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 En l’actualitat disposem de més de 20 bars i restaurants on 
podem degustar d’unes sabroses tapes a l’hora de l’aperitiu 
com: pilotes de putxero, sang amb ceba, mandonguilles, 
magre guisat... Quant a plats tradicionals, els nostres visitants 
també podran degustar les múltiples versions de la paella, 
fideuades, arrossos al forn, arrossos caldosos, carns a la 
brasa i peixos. No sabràs per on començar!!

Quan parlem de postres i dolços, la beguda que més ens 
caracteritza és la mistela, obtinguda del nostre raïm de 
moscatell. La pansa, la qual es pot menjar de diferents 
maneres, amb bestuit, coques de panses i ametles... Tot 
aquests productes els trobarem en els forns tradicionals

 En la actualidad disponemos de más de 20 bares y 
restaurantes donde podemos degustar de unas sabrosas 
tapas a la hora del aperitivo como: pelotas de puchero, sangre 
encebollada, albóndigas, magro guisado... En cuanto a platos 
tradicionales, nuestros visitantes también podrán degustar 
las múltiples versiones de la paella, fideuás, arroces al horno, 
arroces caldosos, carnes a la brasa y pescados. ¡¡No sabrás 
por donde empezar!!

En cuanto hablamos de postres y dulces, la bebida que más 
nos caracteriza es la Mistela, obtenida de nuestra uva de 
moscatel. La uva pasa, la cual se puede comer de diferentes 
maneras, con bizcocho, cocas de pasas y almendras... Todos 
estos productos los encontraremos en los hornos tradicionales.

 Nous sommes fiers de nos plus de 20 cafés et restaurants. Nos 
tapas traditionnelles sont le must à l’heure de l’apéro: Goutez les 
pilotes de pu txero (boulettes de viande en soupe), sang amb ceba 
(sang condensée aux oignons), albòndigues (petites boulettes en 
sauce), magre guisat (dés de viande de porc en sauce). Ne ratez 
pas nos plats de résistance! Paella, fideuà, arròs al forn (plat de 
riz cuisiné au four), arròs caldós (riz en soupe), et bien sûr des 
viandes et poissons préparés à la façon de nos ancêtres.

Un bon repas doit inclure un bon dessert et du bon vin. Nous 
privilégions le muscat dans nos vingnerons et on l’utilise dans 
des diverses préparations: Notablement aux biscuits ou bien aux 
coques and panses (cakes aux raisins et/ou aux amandes). Le 
dessert, toujours accompagné un délicieux petit verre du vin doux 
Mistela. Amants des traditions, on y trouve chaque jour ces trésors 
chez notre boulanger!

 We have over 20 bars and restaurants in Gata, where you 
can taste some delicious tapas such as; Meatballs wrapped 
in cabbage traditionally named “Puchero”, blood & onions, 
typical meatballs, stewed pork in tomato... As for tradicional 
dishes, visitors can enjoy the many versions of paella, fideuá, 
baked rice, rice stews, grilled meats and fish. You won’t 
know where to start!! High quality traditional butchers and 
homemade sausages and cured meats can also be bought.

When we talk about desserts and sweets, the drink and 
sweets, the drink that most distinguishes us is the Mistela, a 
sweet desert wine that comes from our local Muscat grape. 
We also traditionally produce raisins, which can be eaten in 
many different ways, in cakes, with almods... All this products 
can be found in the traditional ovens.

 És l’event gastronòmic més important de la localitat. Se 
celebra el següent diumenge després de la Setmana Santa, y 
està organitzat per diverses associacions culturals de Gata.
A banda de menjar aquest plat típic, els assistents gaudeixen 
de concerts de música en directe, balls de danses tradicionals 
i cercavila acompanyats amb la dolçaina i tabalet.

 Es el evento gastronómico más importante de la localidad. 
Se celebra el domingo siguiente a la Semana Santa, y está 
organizado por diferentes asociaciones culturales de Gata.
Aparte de comer este plato típico, los asistentes disfrutan de 
conciertos de música en directo, bailes de danzas tradicionales 
y pasacalle acompañados por la dulzaina y tambor.

 It’s the most important gastronomic event in the town. 
It’s celebrated the Sunday after Easter and is organized by 
different cultural associations of Gata. 
Apart from eating this typical dish, participants enjoy live 
music concerts, performances of traditional dances and a 
parade accompanied by flutes and drums.

 Évenement gastronomique le plus important de notre 
village, il est organisé par quelques différentes associations 
culturelles de Gata et a lieu le dimanche qui suit a Pâques.
Mais les participants ne viennent pas seulement savourer 
ce petit plat à nous: des concerts en directe, les danses 
populaires et les marches avec des instruments traditionnels 
(flûtes, tambours) sont vraiment à ne pas râter!
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 En aquest recorregut descobrirem abeuradors naturals, marges 
de pedra seca, un forn de calç, sequers de pansa de sòl, diversos 
corrals, i fins i tot restes d’una atalaia vigia d’època musulmana. 
Però la recompensa final ens espera en pujar al cim del Serrellars 
des d’on tindrem unes vistes panoràmiques de: el Penyal d’Ifach, 
la Serra de Bèrnia, la Font d’Aixa, el Montgó i la badía de Xàbia. I 
si el dia el fa bo i ens ho permet, veurem el Mondúver, Cullera i fis i 
tot, Eivissa i Formentera.

 A lo largo de este recorrido descubriremos abrevaderos 
naturales, márgenes de piedra en seco, un horno de cal, secaderos 
de pasa de sol, varios corrales y hasta los restos de una torre vigía 
de origen árabe. Pero la recompensa llega al subir a la cima del 
Serrellars, desde donde tendremos unas vistas panorámicas de: 
el Peñón de Ifach, la Sierra de Bernia, la Font d’Aixa, el Montgó 
y la bahía de Xàbia. I si el día sale bueno y lo permite, veremos el 
Mondúver, Cullera e incluso Ibiza y Formentera.

 Along this route we will discover natural watering troughs, stone 
margins, a lime kiln, sun-raisin dryers, several animal pens and even 
the remains of a watchtower of Arabic origin. But the reward comes 
when you climb to the top of the Serrellars, from where we will have 
a panoramic view of: Peñón de Ifach, Sierra de Bernia, Font D’Aixa,  
Montgó and the Bay of Xàbia. And, on a clear day, we will be able 
to see the Mondúver, Cullera and even Ibiza and Formentera.

 Tout au long de notre itinéraire nous trouverons des abreuvoirs naturels, 
des murs en pierre, un four à chaux, des séchoirs a raisin, quelques cours 
de ferme et même des vestiges d’une tour de surveillance de provenance 
arabe. Notre petit conseil: Laissez-vous vous éblouir avec le panorama en 
escaladant jusqu’au sommet du Serrellars. Depuis là, profitez à fond de 
la vue sur le Peñon d’Ifach, la chaîne de Bernia, la Font d’Aixa, le Montgo 
et la baie de Xabia. Journée ensoleillée, vous pourrez même visualiser le 
Monduver, Cullera et même les îles Ibiza et Formentera.
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VARIANT 1: Tossal del Moro
Distància: 1,8 Km
140 m Desnivell +

VARIANT 2: Corral del Borrell
Distància: 2,4 Km
230 m Desnivell +/-

 Inici i fi: Parc de l’Arraval
(Centre Social)
Tipus de ruta: Circular
Distància: 12 km
Temps: 3 hores a 3,30 hores
Dificultat: Mitja
Senyalització:

 Inicio i fin: Parc del Arrabal
(Centre Social)
Tipo de ruta: Circular
Distància: 12 km
Temps: 3 horas a 3,30 horas
Dificultat: Media
Senyalització:

 Départ - Arrivée: Parc du 
Quartier Arrabal (Site Centre Social)
Route: Circulaire
Distance: 12 km
Durée: 3 h à 3h30’
Difficulté: Moyenne
Signalisation:

 Start and end of oute: Park 
Arrabal (Social Center)
Type of route: Circular
Distance: 12 km
Time: 3 horas to 3 hours and half
Level: Media
Sign:

Direcció correcta Direcció incorrecta Dirección correcta Dirección incorrecta Correct way Worng way Chemin correct Chemin incorrect





Oficina de Turismo Gata
Tel.  +34 965 757 317
Fax. +34 965 756 535
gata@touristinfo.net
www.turismegata.com
www.comunitatvalenciana.com

AJUNTAMENT DE
GATA DE GORGOS


